
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

この二つの表現は意味が異なるのですが、「～以外」と覚えるためか、日本人が間違

えて使いやすい前置詞（句）です。 

 

次の例を読めば、違いが分かると思いますよ！  

Week  
 

besides? 
except for? 



  

 

A: I love “Detective Conan”! 
 Kogoro Mori is so smart 
 that he can solve cases 
 besides murder cases． 
B: No way! He is such a 
 coward. I think he can 
 solve cases except for 
 murder cases． 

  
A:「名探偵コナン」って面白いよね！ 
毛利小五郎ってすごく頭が切れて、 
殺人事件もそれ以外も解決しちゃう。 

B: えー？毛利小五郎って臆病だよ。 
殺人事件以外の事件なら解決できる 
んでしょ。 

 
 

 

 

 

 



 

 

besides は「～以外に、～に加えてさらに」except for は「～以外、それ

が～でなければ」という意味です。 

 

 

 

 

 

⇒次回のポケットイングリッシュは 11月 18日(月)。お楽しみに！ 

 


